
Ikkunoita Intiaan



Mikä Pipliaseura?
Tekoja, jotka tuovat toivoa tähän päivään. 
Sanoja, jotka luovat uskoa tulevaisuuteen.

• Maan vanhin kristillinen järjestö, 
perustettu 1812. 

• Kuuluu Yhtyneiden Raamattuseurojen verkostoon, 
joka toimii yli 200 maassa ja alueella. 

• Johtava raamatunkustantaja Suomessa. 

• Ekumeeninen, suomalaisten kirkkojen ja 
seurakuntien lähetystyön kumppani.

Presenter Notes
Presentation Notes
Mikä Pipliaseura?�Suomen Pipliaseura toimii maailmanlaajuisesti osana Yhtyneiden Raamattuseurojen verkostoa. Työtä tekevät paikalliset pipliaseurat, joiden työntekijät tuntevat paikalliset olosuhteet sekä yhteistyökumppanit ja puhuvat paikallista kieltä äidinkielenään.
Ekumeeninen järjestö: Pipliaseura toimii ekumeenisella pohjalla: kaikki kirkkokunnat ja yli puolet evankelis-luterilaisista seurakunnista ovat Pipliaseuran jäseniä




• Lähi-itä 
• Kiina 
• Intia 
• Afrikka

RAAMATUNKÄÄNNÖSTYÖ LUKUTAITOTYÖ 
| RAAMATUNKÄYTTÖ
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Suomen Pipliaseuran 
kumppanuusalueet

Presenter Notes
Presentation Notes
Pipliaseuran työn kautta 
-tavoitetaan ihmiset heidän omalla kielellään 
-luodaan pohja luku- ja kirjoitustaidolle 
-vaikutetaan syrjiviin asenteisiin 
-herätetään mielenkiintoa Raamattua kohtaan 
Piplian työ keskittyy kolmeen työalaan, jotka muuttavat maailmaa: raamatunkäännöstyö, lukutaitotyö ja raamatunkäyttö. 

Usein raamatunkäännös on vähemmistökielelle ensimmäinen kirjoitettu kirja ja näin ollen oman identiteetin elinehto. Raamatunkäännöstyötä seuraa usein lukutaitotyö ja kyseisen kielen aseman paraneminen. 
Raamatunkäytön edistäminen tarkoittaa sitä, että Piplia tarjoaa Raamatun sisältöjä ymmärrettävästi, ajankohtaisesti ja matalalla kynnyksellä. Pipliassa halutaan, että Raamattuun on helppo tarttua, että se tuntuu läheiseltä ja omalta. Jokaisen on mahdollista löytää Raamatun sanoma itselleen sopivalla tavalla.




Intia, maa, jossa on monta maata, 
kieltä, kulttuuria, uskontoa ja 
etnistä ryhmää

Presenter Notes
Presentation Notes
Intia on kiehtova maa, jossa on monta maata, satoja kieliä, tuhansia murteita, värikäs vanha kulttuuri, suuret maailmanuskonnot ja tuhansia etnisiä ryhmiä, joilla jokaisella on oma kielensä ja kulttuurinsa. 
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• Pääkaupunki New Delhi
• 28 osavaltiota ja 8 vastaavaa aluetta
• 1757-1947 Englannin siirtomaa
• 1920 Mahatma Gandhin väkivallaton 

protestiliike
• Paljon luonnonrikkauksia, esim.: 

hiili, öljy, teräs, kupari, timantit
• Elinkeinoina: 

maatalous, teollisuus, kalastus, 
palvelualat

Välähdyksiä Intiaan

Presenter Notes
Presentation Notes
Intia oli pitkään Englannin siirtomaa, jonka ajan perintö vaikuttaa yhä. Intia itsenäistyi 1947. Itsenäistymiseen johdatti Mahatma Gandhin aloittama väkivallaton protestiliike.
Intia pääkaupunki on  New Delhi, 33 miljoonaa asukasta. Intiassa on kymmeniä miljoonakaupunkeja.
Maassa on paljon luonnonrikkauksia.. Teollisuuden ja tietoyhteiskunnan kehitys ovat vahvistaneet maan taloutta. Intia on tietotekniikan ja lääketeollisuuden mahtimaa.  Intia on kärkisijoilla myös riisin, vehnän, maidon, vihannesten ja hedelmien tuottajana.

Intialla on valtavia ympäristöhaasteita. Kaupunkeja uhkaa vesipula ja ilmansaasteet aiheuttavat sairauksia.



• 1,4 mrd ihmistä, maailman 2. väkirikkain
• Yli 400 kieltä, joista virallisia kieliä 

englanti, hindi + 21 muuta
• Lukutaitoaste keskimäärin 75% 
• 80% hinduja, 14% muslimeja, 

2,3% kristittyjä (n.64 milj.)
• Suuret yhteiskunnalliset erot: 

- 22% elää alle köyhyysrajan, 2 e/pv 
- 3.eniten miljardöörejä, 30 mrd/hlö

Presenter Notes
Presentation Notes
Intia on lähes tasoissa Kiinan kanssa asukasluvun suhteen. Molemmat ovat maailman väkirikkaimpia maita. Puolet Intian väestöstä on alle 30-vuotiaita.
Lähteestä riippuen kielten lukumääräksi ilmoitetaan 400 -3000 välillä. Suurimpia kieliryhmiä on noin 400,  virallisia kieliä englannin ja hindin lisäksi 21 kieltä. Kaikki, jotka eivät puhu hindiä, ovat vaikeuksissa. 

Yhteiskunnallisista eroista kertovat suuret tuloerot. 200 miljoonaa intialaista elää vielä köyhyydessä, toisaalta taas Intia on miljardöörien listalla kolmantena.  




Intiassa on useita ilmastovyöhykkeitä: 
Vuoristoa, autiomaata, suurten jokien laaksoja ja 
trooppisia alueita, monsuuniaika kesä-syyskuussa

Presenter Notes
Presentation Notes
Intia sijaitsee useilla ilmastovyöhykkeillä. Pohjoisessa sijaitsee maailman korkeimpiin kuuluva vuoristo Himalaja. Vuoriston alapuolelta löytyy suuria jokitasankoja. Intiassa virtaavat mm. suuret Gangnes, Indus ja Brahmaputra joet. Pakistanin rajan lähellä sijaitsee kuiva aavikko. Intian niemimaata ympäröivät meret kolmelta suunnalta.  Trooppisilla alueilla luonto vehreää, kasvi- ja eläinlajisto runsasta. 

Valitettavasti teollisuuden ja maatalouden jätteet pilaavat jokien ja järvien vesiä. 



• Hindin kielen ja hindulaisuuden valta-asema. 
Kouluissa on opetettava hindiä ja joogaa.

• ”Kristityt ovat toisen luokan kansalaisia”
• Rakenteellista syrjintää: vaikeuksia ostaa 

asuntoa, maata tai omaisuutta, vaikeuksia 
saada töitä. Kristittyjen oikeusjutut eivät etene.

• Koillis-Intian osavaltioissa kristityillä tasa-
arvoisempi asema.

• Manipurissa aseellinen konflikti käynnissä.
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Olla intialainen
= olla hindu

Presenter Notes
Presentation Notes
Intiassa presidentillä on muodollinen asema, todellista valtaa käyttää pääministeri. Hallituksen kärkevä hindulainen kansallismielisyys on viime vuosina lietsonut uskontojen ja väestöryhmien välisiä ristiriitoja. Syrjinnän kohteeksi ovat joutuneet kristittyjen lisäksi myös muut vähemmistöuskonnot, kuten muslimit ja sikhit.

Koillis-Intiassa tilanne on parempi, koska eri etnisiin ryhmiin kuuluva väestö asuu omilla alueillaan, ei hindujen keskellä. Kuitenkin konflikteja puhkeaa ajoittain, kuten Manipurin osavaltiossa. Tämän konfliktin taustalla on sekä poliittiset, uskonnolliset että etnisten ryhmien väliset syyt.



• 2,5 milj. myytyä Raamattua v. 2022, 
kolmas koko maailmassa

• Hindinkielinen Raamattu suosituin, 
300 Rs eli noin 3 euroa

• Raamatun myynti kasvanut covid 
pandemian jälkeen
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Raamattu Intiassa

Presenter Notes
Presentation Notes
Intian Pipliaseura kustantaa Raamattuja eri muodoissa (esim.kirjana, äänitteinä, pistekirjoituksella) varsin moninaiselle lukijakunnalle. Raamatut löytävät tiensä lukijoilleen raamattukauppojen, kirkkojen ja muiden kristillisten toimiojiden kautta. 
Kiinnostus Raamattua kohtaan on kasvanut korona-ajan jälkeen. 



• Koko Raamattu 84 kielelle
• Uusi testamentti 86 
• Lastenraamattu 34
• Audioraamattuja 69
• Pistekirjoitusraamattuja 15
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Raamatunkäännöksiä 
Intian eri kielille

Presenter Notes
Presentation Notes
Intian Pipliaseura on merkittävä toimija raamatunkäännöstyössä. Pipliaseuran päätehtävänä Raamatun kääntäminen, julkaisu, painaminen ja jakelu. 
Intian Pipliaseuran visio on kääntää Raamattu kielille, jota vastaanottaja ymmärtää, julkaista Raamattua muodossa, joka palvelee vastaanottajaa parhaiten ja hintaan, johon hänellä on varaa.




• Uusia kirkkoja rakennetaan
• Post covid ilmiö: kiinnostus  

kristinuskoa kohtaan lisääntynyt. 
Ihmiset etsivät kokonaisvaltaista 
parantumista

• Esim. Luoteis-Intiassa yli 5700 
rekisteröityä kirkkoa ja lukemattomia 
ei-rekisteröityjä
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Kristinusko kiinnostaa

Presenter Notes
Presentation Notes
Intian perustuslakiin on kirjattu uskonnonvapaus. Tämänhetkinen uskonnonvapaustilanne vaihtelee suuresti eri osavaltioissa. Silti seurakunnat kasvavat ja kristinusko kiinnostaa. 
Kristittyjen enemmistö asuu Keralan ja Koillis-Intian osavaltioissa. Näillä alueilla myös kristittyjen tilanne on parempi.
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• Ihmisarvo ei ole sidottu uskontoon, 
ihonväriin tai yhteiskunnalliseen 
asemaan

• Armo ilman ansiota ja uhreja
• Rauhan ja toivon Jumala
• Raamattu kertoo Jumalasta, joka on 

kaikkia henkiä vahvempi

Raamatulla on 
merkitys:

Presenter Notes
Presentation Notes
Hindulaisuudesta nouseva kastijako vaikuttaa yhä intialaisessa yhteiskunnassa siitä huolimatta, että kastijako on virallisesti lakkautettu. Kastijako määrittelee ihmisen yhteiskunnallisen aseman tässä ja tulevassa elämässä. Kristinuskon sanoma on mullistava:�Jumalan edessä ihmiset ovat arvokkaita, samanarvoisia.�Raamattu antaa ihmisarvon esim. kastinsa tai kastittomuutensa takia syrjityille, orvoille, naisille, leskille, vanhuksille, vammaisille, eri vähemmistöihin kuuluville.
�Intian syrjäisillä maaseutualueilla ja vuoristoissa asuu luonnonuskontoja harjoittavia vähemmistökansoja.  Animismiin kuuluu keskeisesti usko ja yhteys henkimaailmaan, hengille annettavat eläin tai ruokauhrit ja sekä erilaiset rituaalimenot. Luonnonuskontojen harjoittajia puhuttelee Jeesuksen persoona ja ihmeteot. Jeesus oli riittävä uhri, muita uhreja ei enää tarvita. Kristinuskon Jumala on kaikkia henkiä vahvempi. Raamatun sanoma vapauttaa henkien pelosta.




Raamattukäännöstyötä 
Intian vähemmistökielille

Presenter Notes
Presentation Notes
Intian Pipliaseuran raamatunkäännöstyön painopiste keskittyy Koillis-Intiaan, jossa seuralla on  noin 110 raamatunkäännösprojektia käynnissä. 
Alueella asuu paljon kristittyjä, jotka kuuluvat eri kielellisiin ja etnisiin vähemmistöihin. Täten myös raamatunkäännöstyölle on suurin tarve. Koillis-Intian Shillongissa sijaitsee Intian Pipliaseuran käännöstyön keskus, josta käsin koordinoidaan vähemmistökielisiä raamatunkäännöshankkeita ja koulutetaan paikallisia kääntäjiä.




”Ennen luulimme, että Jeesus on 
joku hindimies tai englantilainen. 
Nokten Uuden testamentin myötä  
koimme, että Jeesus on nokte. Hän 
puhuu noktea. Nyt Jeesus on 
kanssamme.”
- Manwang Lowang, kyläpäällikkö

Uusi testamentti nokten kielelle 2010, Vanhan 
testamentin käännöstyö lähes valmis

Presenter Notes
Presentation Notes
Lähellä Kiinan rajaa sijaitsevassa Arunachal Pradeshissa asuu 60 000 ihmisen noktekansa. He ovat entisiä pääkallonmetsästäjiä ja animistejä. Koston kierteeseen perustuva pääkallonmetsästys lakkasi kristinuskon myötä 1950-luvulta alkaen. Noktekristityistä suuri osa kuuluu baptistikirkkoon, osa katoliseen kirkkoon. 
Uusi testamentti nokten kielelle valmistui vuonna 2010. Pian noktet saavat juhlia myös omakielistä koko Raamattua, koska myös Vanhan testamentin käännöstyö on lähes valmis.
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• Kristinuskon myötä naiset ovat saaneet 
enemmän oikeuksia.

• Voimaantuminen: myös naisilla on oikeus sanoa 
mielipiteensä. 

• ”Naiset voivat tehdä mitä vain, kun Jumala on 
kanssamme”
- Anyi Aran, baptistikirkon naistyön 
koordinaattori

Ääni naisille

Presenter Notes
Presentation Notes
Kristinuskolla on ollut voimaannuttava vaikutus myös naisten asemaan, kertoo nokte-kansaan kuuluva Anyi Arai, baptistikirkon työntekijä. 



• Tukee kielten käyttöä, kehittymistä ja 
säilymistä

• ”Khezankielinen Uusi testamentti on 
kulttuuriteko!”

• Vahvistaa seurakuntien toimintaa
• Edistää lukutaitotyötä
• Raamatunkääntäjinä kielen omat 

puhujat

Raamatunkäännöstyö:

Presenter Notes
Presentation Notes
Omakielisen raamatunsanan merkitys kirkoille ja yksityisille kristityille suuri. Kristinuskon omaksuminen ja uskossa kasvaminen helpompaa omakielisen Raamatun myötä. 
Vähemmistökielille käännetty Raamattu on usein myös muun kirjallisen materiaalin perusta. Vähemmistöille omakielinen Raamattu on kielen sanakirja.




17

• ”Olemme onnellisia, kun meillä on vihdoin  
Uusi testamentti käsissämme. Aiemmin 
Raamattu oli vieras, nyt voimme keskustella 
Jeesuksen kanssa.”

• ”Jumala on persoonallinen Jumala. Omalla 
kielellä suhde Jumalaan on 
henkilökohtaisempi.”

• - chokri- ja khezakristityt

Terveiset maailman 
reunalta, Nagalandista

Presenter Notes
Presentation Notes
Pfutseron kaupunki – kylä, jota paikalliset kutsuvat maailman reunaksi, sijaitsee Koillis-Intian Nagalandissa, lähellä Myanmarin rajaa. Kyläkorkeus on 2133 metriä meren pinnasta ja on täten Nagalandin korkein kylä. Alueella asuvat chokrit ja khezat. Molemmille kielille on käännetty Uusi testamentti. Työ jatkuu.



18

• Kuurot eläneet pitkään vailla ihmisoikeuksia
• Kuurot saivat oikeuden mennä naimisiin v. 

2015
• Joonan kirja valmistunut Koillis-Intian 

viittomakieleksi, seuraavaksi tekeillä 
efesolaiskirje

• ”Luulimme, ettei Raamattua voi kääntää 
viittomakielelle, mutta nyt teemme sitä. 
Jumalalla on suunnitelma myös meille 
kuuroille.” 

”Maailman kaunein kieli”

Presenter Notes
Presentation Notes
Nagalandin pääkaupungissa Dimapurissa käännetään Raamattua myös viittomakielelle. �Raamatunkääntäjät kertovat: -Tämä työ on ollut meille suuri siunaus. Se on auttanut myös meidän henkilökohtaista elämäämme.  Jumala on vaikuttanut elämässämme ja olemme tutustunee Raamattuun syvemmin.  



• Kanelipuun juuret alentavat verenpainetta
• Inkivääri, pippuri ja metsäkarviaiset lämpimään 

veteen sekoitettuna parantavat yskän
• Paahdetut kuminan- ja aniksensiemenet 

edistävät ruuansulatusta
• Tulinen chilisoppa auttaa vatsanväänteisiin
• Arvoitus liittyen suureen herkkuruokaan:

Mikä se on, joka ei avaa etuovea ennen kuin 
olet koputtanut takaovelle?

Syö kuin naga ja pysy 
terveenä!

Terveysvinkki Nagalandista

Presenter Notes
Presentation Notes
Nagalandin eri kansojen perinteisiin kuuluu myös tietoisuus eri ruoka-aineiden terveysvaikutuksista. 
Arvoitus liittyen erääseen herkkuruokaan Nagalandissa:
Mikä se on, joka ei avaa etuovea ennen kuin olet koputtanut takaovelle? �– Kotilo. Riisipelloilta kerätään pieniä kotiloita, jotka pestään ja keitetään valkosipulin kera. Kotilon saa syötyä parhaiten, kun tekee pienen reiän kotilon takakuoreen ja sitten imaisee kotilon edestä. 



”Be the change you wish to 
see in the world.”
- Mahatma Gandhi

Kiitos Intian raamattutyön tukemisesta!

Presenter Notes
Presentation Notes
”Ole itse se muutos, jonka haluaisit nähdä maailmassa” totesi Mahatma Gandhi.

Kiitos mukanaolosta Intian raamattutyössä ja intialaisten kristittyjen rinnalla. Rukoillaan yhdessä heidän kanssaan, että Jumalan sana saisi toimia elämää muuttavana voimana, tuomassa rohkaisua ja toivoa sekä johtamassa palvelemaan lähimmäisiämme.




Tekstiviesti 10 € 
PIPLIA INTIA 

numeroon 16499
Mobile Pay –

lahjoitusnumero 
92600, viestikenttään 

INTIA

Tue 
käännöstyötä 

Intiassa!
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